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The dramatic poem “Babylon Captivity” was written on the basis of biblical themes,
which were mainly related to the historical vicissitudes of life of the Jewish people. Thus,
the drama was saturated with religious vocabulary, as well as many allusions to religion as
a cultural phenomenon. In the poem “Babylon Captivity” religious vocabulary is mainly
represented by biblical anthroponyms, terms to denote religious phenomena, events and
rituals, spiritual concepts, as well as homologous phraseological units. The presence of re-
ligious markers in the text gives it a special color that the recipient — the native speaker of
the original language — is able not only to feel but also to interpret. In the case of transla-
tion, such important layer of vocabulary, even with adequate translation, can be difficult for
reception — especially in the case of remotely and ideologically distant cultures, because on
the one hand to preserve the tonality of the original, and on the other — to adapt to the re-
cipient’s worldview. It is noteworthy that the primary source for the Chinese translator was
the English-language edition “Five Russian plays: with one from Ukrainian” (1916). Thus,
the paper first considers and analyzes the process of indirect translation of Lesia Ukrainka’s
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work. The article pays special attention to the specifics of the Chinese translation of reli-
gious vocabulary (biblical, in particular) in Lesia Ukrainka’s poem “Babylon Captivity”, as
well as the analysis of religious vocabulary through the prism of culturological compara-
tive studies. Given the specifics of combining translation strategies and transformations, the
accent was made on the method of renomination, used by a Chinese translator to replace
“foreign” realities of the source text with “own” semantically close (but not identical) ones
in the text of translation. Such approach allows not only to reduce information tension, but
also to bring the work emotionally closer to the Chinese recipient.
Keywords: translation, Lesia Ukrainka, religion, vocabulary, transformations.

CHEIU®PIKA BIITBOPEHHS PEJITTAHOI IEKCUKHA
KUTAMCBKOIO MOBOIO B NEPEKJIA/II IOEMM JIECI YKPATHKH
«BABUJIOHCHKHM MOJIOH»

K. FO. Benedix, O. C. Bopobetii

[pamarnyna noema «BaBUIIOHCHKHIA TTOJIOH» HaNKcaHa Ha OCHOBI 010M1HOT TeMaTHKH,
sKa 31e01JIbIIOr0 TOB’s3aHa 3 ICTOPUYHUMH TEPUNIETIAMHU KHUTTS €BPEUCHKOrO HApOy, L0
HACUTHJIO TBIp PEIITIHHOI0 JIEKCHKOK, a TAKOK OararbMma ajro3isiMH J0 Peirii K KyJlbTy-
poJsiorigHoro GpeHoMeny. Y moemi « BaBUIIOHCHKHI TIOJIOH peliriiiHa JISKCHKa MepeBaKHO
npejcTapieHa Oi0MIHIMU aHTPOTIOHIMAMHM, TepMiHAMH Ha MTO3HAYCHHS PEITIMHUX SIBHIL,
noAiH 1 pUTyamiB, yXOBHUMH HOHSTTSIMH, a TAaKOXK BiAMOBITHUMHU (pa3coNOTIIHUMH €]1-
HOcTsIMU. HasBHICTH pemniriiHUX MapkepiB y TEKCTI HaJgae€ oMy OCOOIMBOIO KOJOPHUTY,
SKUH peUIIEHT — HOC1 MOBM OpHTiHAIIy — 34aTHUH He JIMIIe BiAUYyTH, a i IHTepIpeTyBaTH.
VY mporieci nepexiIaay Taki BaKJIHBI sl BCHOTO TBOPY IUIACTH JICKCUKU HABITh y pa3i amek-
BaTHOTO IEPEKIaTy MOXKYTh BUKIMKATH TPYIHOIII, OCOOIMBO y BUIAIKY AUCTAHIIIHO Ta
1IeHHO BiITAJICHUX KYJIBTYP, OCKITEKHA HEOOX1THO, 3 OTHOTO OOKY, 30eperTH KOJIOPHUT OpPHTi-
HaJy, a 3 IHIIOTO — aIaNTyBaTy HOTO MiJl CBITOIVISI PEUUITIEHTA 3 BIIMIHHUM TIyMa4eHHSIM
peniriiHux noHATh. [I[pUKMETHO, 1110 MEPIIOIKEPETOM I KHTACHKOTO Mepekiagaya 0yio
anriioMoBHe BupanHs «Five Russian plays: with one from Ukrainian» (1916 poky), Tomy
B pOOOTi BIEpIIe PO3MIAAETHCS TA aHATI3YETHCS IPOLEC OMOCEPEIKOBAHOTO TEPEKIIaLy
tBOopuocTi Jleci Ykpainku. OcobmnvBa yBara y CTarTi NpUCBAYCHA crieludimi KUTalChKO-
MOBHOTO TIEPeKIIaay PeNriiHol JeKcuKH (30kpeMa, 0i0meismiB) y moemi Jleci Ykpainku
«BaBWJIOHCHKHIA MOJIOH», a TAKOXK aHAIII3Y PEITriiHOI IEKCUKH KPi3b MPHU3MY KYJIBTYPOJIO-
riYHOI KOMIIAPATUBICTUKY. 3 OMIAAY Ha CHEU(iKy NOETHAHHS NEePEeKIaabKIX CTpaTeriit
1 TparcopMaliii AeTaabHO PO3MISAAE€THCS METO PEHOMIHALT, 3a]Ty4YeHUI KUTaliCbKHUM I1e-
peKIIaiaueM JUTsl 3aMiHU «IYKHAX» pealliii BUX1THOTO TEKCTY «CBOIMI» CEMAaHTHUYHO OJH3b-
KHMH (TPOTE HE IJICHTUYHUMH) Y TEKCTI TIepeKIIay, 0 1a€ MOXKIIMBICTD HE JIUIIE 3HU3UTH
iHpOpMaIiiiHy HarpyTy, a i eMOLIHO HAOIM3UTH TBip 0 KUTAHCHKOTO PEIMITIEHTA.

Kurouosi ciioBa: nepeknan, Jlecs Ykpainka, peniris, 1ekcuka, Tpanchopmariii.

[Toema Jleci Ykpainku «BaBHIOHCHKHI MOJTOH»' HamMcaHa MiJ BIUTMBOM KYIIb-
TYpHO-OCBITHBOTO €TaIly HalllOHAJbHO-BU3BOJIBHOTO PYXy B YKpaiHi Ta BBAXKAETHCS
XyAOKHIM IEPe0CMHUCIIEHHAM 010/11HIX MOTUBIB, 1€ 00pa3 [3paito BigoOpaxaeTh-
csl IK 00pa3 MiAKOPEHOT AepKaBH 3 KyJIbTYpOIO, IO IUOIIa i OLIbII AaBHS, HIX Y
il 3aBoiioBHMKa. [loema BimoOpaxkae pedekciro moeTecu Ha TeMy MOIIYKY aHaJo-
riif 6106:11MHUX MOTHUBIB 13 Cy4acHOIO ICTOPI€IO BIACHOI KpaiHH, Yy SKIl YKpaiHCbKUH

! Hanucana Jlecero Ykpainkoro B Can-Pemo (Itamist) y 1903 pori ta Buiiliia APYKOM
B anbManaci «Hosa pana» B 1908 porii.
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Hapos OyB MoHeBoJIeHNH Pocilickkoro iMmiepiero. Ha TiTi KapKOJIOMHHX TTOJTIH 1TovaT-
Ky XX CTONITTS TeMa HalllOHAJILHOTO ySIPMJICHHS Oys1a OJIM3BKOIO JIJIst 6ararbox Ha-
poAiB, TOMy TBip MPUBEPHYB yBary CBiTOBOI I'POMAJICHKOCTI Ta OyB NepeKiaeHHH
OaraTbMa MOBAMU CBITY.

[Toesia Jleci Ykpainku Bhoepiie 3a3Byyana KUTAHChKOIO MOBOIO Ha TOYATKY
1920-x pokiB, KOJIHM KUTAHUChKE CYCNUIBLCTBO MEPEKHUBAIO KAPKOIOMHY MOJAEpHi3a-
1if0 BCiX chep cBOro KUTTS. [1OTITHYHUME TIOMISIME, III0 BU3HAYHIIN I[IHHOCTI, T10-
TpeOu i il KUTAChKOTO CyCTiIbCcTBA HA TToYaTtky XX cTomiTTs, Oyau CiHxalchka
pesomontis (1911-1913 pokiB), sika mpu3Bena 10 MOBAJICHHS MPaBIIHHSI MAaHBIKYP-
cbKol nuHacTii Llin, Ta HarioHanbHO-BU3BONIbHUM PyX 4 TpaBHs 1919 poky, koTpuit
pO3MOYaB «HOBY €py MOJIEpHi3allii KpaiH! B Pi3HUX acleKTaX, Hacamrepena y Kyib-
TYpHOMY, IPOCBITHULILKOMY, 1/I€0JIOTIYHOMY Ta nomitTuyHoMy» [Kosans 2019].

Bapto 3a3naunth, mo B 1920-Ti pOKM B KHTAWCHKOMY XYIOKHBOMY JHCKYPCI
OKpECIWIIACS JIBI MPOTHIICKHI TeHeHItii. [lepma Oyna opieHTOBaHa Ha MTOCHIICHHS
Cy0’€KTMBHOTO TEPBHA B JIITepaTypi 3 aKIEHTYBaHHSAM Ha 1HAWBIAyaJbHUX Biac-
THUBOCTSIX, €MOIIISIX 1 CIPUHHATTI Jipu4HOro reposi. Bona BiactuBa, 30kpema, Xy-
JIOXKHIHN ysB1 IPEJCTaBHUKIB yrpynoBaHHs « TBOpUicThY», SIKI HAIUXATUCS TBOPAMU
€BPOTEUCHKUX MoeTiB-poManTukiB JIk. baiipona, I Ieiine, . Tere, Jx. Kirca,
IT. e, ®. Hlinnepa ta iHmMUX 1 nepekinanaim ix. Kputepiem BUOOPY TEKCTIB
JUIsl TIEpeKIIay TIpU IbOMY 3aBKAu Oyiia MUCTeIbKa KoHLenis. Ha xaib, TyXoBHO
1 €CTeTUYHO ONMU3BKI €BPOTICHCHKOMY POMaHTH3MY MOETHYHI TekcTu Jleci Ykpain-
KM HE PO3IVISIATUCH KUTaHChKUMH MHUTIISIMU B TaKOMY JUCKypci. HatomicTs imei-
HE CIPSIMYBAaHHS TBOPIB YKPaiHChKOT MUCTKHHI MPUBEPHYJIO yBary MpUXUIbHHUKIB
peaNicTUYHOrO HampsMy HOBOI KUTaicbkoi jJiTeparypu. laerbesa mpo aisuiB «To-
BapUCTBA BUBUCHHS JIITEPATYPU», OYOIIOBAHOTO BiJOMUM IMHCHMEHHHKOM, JIiTepa-
TYpPHMM KPUTHKOM i IpOMajchkuM jisueM Mao Jlynem® (3 )&, 1896-1981 poku)
[Isaieva, Vorobei 2021, 123—124]. Unenn ToBaprCcTBa BBaYKaJIH, 1110 JIITEpATypa Io-
BHHHA BiI0Opa)aTy JIIOACHKE KHUTTS, a 00’ €KTOM ii 300pakeHHsI MatOTh OyTH «KPOB
1 CTbO3W» MPUHIKEHUX Ta oOpaxkeHux [Mypamesuu 2011, 48]. Came 3 Takoi mo-
3unii Mao /lynp TpakTyBaB TBopuicTh Jleci YkpaiHku.

Biarak y 1921 poui B TemaTuaHOMY HOMepi sxypHaiy «Csommo roebao» (/)N
H TFJ/», 3 KUT. «l1loMicsIUHUK TIPO31»), IPUCBIYEHOMY JIITEPaTypi MOHEBOJICHUX Ha-
poxiB, Mao JlyHb po3MIiCTHB BIIaCHUH mepekian ApaMarnaHoi moemu Jleci Ykpain-
ku «BaBunmoncekuii monony. Kpurepiem Bubopy TBOpy Oyia comiaabHO-iCTOpHUYHA
KOHIenid, sKy Mao JlyHb BUCIIOBHB Yy IepeJHbOMY CJI0BI: «JliTepaTrypa KoxKHOT Ha-
1ii — 11e BigoOpaxkeHHs i HallIOHATILHOTO XapaKTepy, CIUIAB ICTOPUYHOTO W COIliaTb-
HOTO TJa Ta npoBigHUX iaer yacy!» [I'e baomoans 1987, 7139]. Bapro 3ayBaxury,
mo Mao /lyHbs MOCITyroByBaBCsl aHIJIOMOBHHUM IIE€PEKIIAIOM, 3IHCHEHUM BiZJOMOIO
TPOMaJITHCHKOIO isTukor0 Ta (hismonoruHero Codieto Bombcebkoro (1894—1946 pokw),

2 CnpasxHe iM’st Mao Qyus — llens Sub6in (U4 MEVK). Bin 6y kutaiicbkuM MUChbMEHHHKOM
i rpomancekuM Jistuem. Jlo 1927 poxy BucTynaB sik myOIIIMCT, JIiTeparypo3HaBelb, KPUTHUK
1 IepekJagay, nepekiiaaB KUTaiChKOI MOBOIO 3aXiTHOEBPOIICHCHKY Ta POCIHCEKY JiTEpaTrypH.
VYV 1953-1981 poxax obifimaB mocaxy roioBu CIITKH KHTaHCHKUX NMHCBMEHHUKIB. 3 1949
no 1964 pik — minictp kyastypu Kuraiicekoi Hapopnoi PecryOuiku Ta 3aCTyNnHHK TOJIOBH
Bcexkuraiicpkoi acomiarii npamiBHUKIB jriTeparypu i muctenTsa. Y 1920-1922 pokax odosoBas
Kypran «Csomo F0ebaoy (« it 1»), crap oxnum i3 3acHOBHHKIB TOBAPUCTBA BHBUCHHS
miteparypu B 1921 poui. Mao Jlynb y3sB yuacts y Pyci 4 TpaBHs mia BmiuBoM JKoBTHEBOT
peBodrorii. Y 1930 pori BerynuB o Jliru niBux nucbMeHHUKIB Kutaro.
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skuii y 1916 pori ysiimoB mo 30ipku «Five Russian Plays: with one from the
Ukrainian» («I1’4Tk poCiiicbKHX I1’€C: BKIIOUAIOUU OIHY YKPATHCBKY»).

V croxeri apamu Jleci Ykpainku «BaBUIOHCHKHI TOJOH» JIEKUTH O10miiiHa
TEeMaTuKa, CaMe TOMY caM TEKCT HaCUYEHUH BIAMOBIIHUMHU pefiriiHumMu obpasa-
MU Ta JIEKCHKOI0. Y Cy4acHii JIHTBICTHII MpoOiIeMi mepekiamy petiriiiHol Jek-
CHKH, a came 0i0neizMam, MpUCBAYeHO Oararo poOiT sK 3axiJHUX JOCIITHUKIB
(YO. Haiigm, B. I1anbkina, A. JIi), Tak i BnacHe KHTalchbKux HaykoBIiB (By L[3iH-
ciona (kum. 722 fE), ot Yxenpokyna (xum. SPRH)), ockinbku y mpoueci
nepeKyaay peliriiHuX TEKCTIB MOCTAa€ METa He JIUIIE PO3YMIHHS PEelUIiE€HTOM
CEHCYy HAIMCaHOTO, a i MPUUHATTSA HUM HAIMCAaHOTO Ha AYXOBHOMY PiBHI, OJIHAK
cTparerii Ta METOAM NepeKiaay CHIbHO BapiloloThCs. BinTak HayKoBII mepexia-
no3HaBuoi mkonu 0. Haiinu® akiieHTy0Th Ha TOMY, IO ITiJ1 9ac nepekiaaay biomii
NPEBAIIOIOTH KYJIBTYpHO-€THIYHI aclleKTu nepekinany. Hampukman, sxkuremi Tpori-
KiB HIKOJIM HE OaYUIIM CHITY, TOMY BHpa3 «OLIUH, sIK CHIM» y nepeKiaal MiCLEBOIO
MOBOIO a0OPUTEHIB 3BYUYHUTh «O1IUH, sIK mepo yaruii». SAKmo XpucTtoc roBOpuTh
mpo cebe K PO «XJTi0 )KUTTS», TO B TIEPEKIIa/Ii MOBOIO MEKCUKAHCHKUX 1H/TIaHIIiB,
JUTSL SIKMX TOJIOBHOIO TKEIO CIIYTY€ He XJIi0, a KYKypyI3sHUN KOPKUK «TOPTUIIBS,
MOPIBHSHHS BiIOYBa€ThCS HE 3 XJ1i00M, a 3 kopskeM. FO. Haiina Ha3uBae 1e «mpuH-
IIUIIOM JUHAMivHOT ekBiBasieHTHOCTI» [Nida 2003, /5]. 3 iHmoro 00Ky, 1iei MpuH-
U 3a3HaB 0arato KPUTUKU B TEOPil Mmepekiany, aike BiH Ma€e JTOTMOBHIOBATUCS
BUMOIOI0 CYTT€BOI ajamnTamii nepekiany, o rineprpodye KyabTypHO-€THIYHI
BIZIMIHHOCT1 M)XK HapoJIaMH Ta HEJOOIIIHIOE 3JIaTHICTh JIOJAMHHU 3aCBOIOBATH €JIc-
MEHTH 4yX01 {i KyJabTypH, pO3yMITH, IO 1HIII JIFOAX MOXKYTh MaTH 1HIII 3BHYai,
’KUTH B IHIIMX yMOBaX TOIIO.

Y kuTalChKii JIHTBICTHUII TIepekIa 010Jei3MiB TaKOXK € BaXKJIMBOIO CKJIAJI0BOIO
YaCTUHOIO Cy4acHoi Teopii nepeknany. He3Bakaroun Ha te, mo Kuraii € ocepenxkom
TaKUX peniridHo-ginocodchbkux Teviil, sk KOHPYIIaHCTBO, JAOCU3M 1 OyAIu3M, 13
yacip gunactii Tan (JH, 618-907 poku) 3a mocepeaHUIITBA MiCIOHEPCHKMX Miciii y
Kurai noctynoso nommproBaiocst xpuctustHetBo. Binrak y XXI cromitri Kurait
CTa€ OJHIEIO 3 KpaiH-JIIJAEPIB 3a KIIBKICTIO APYKY npuMipHHKiB biomii Ha pik. Ox-
HaK, He3BKAIOYH Ha €TOoXy I100aizalii Ta 3pocTardy KUTBKICTh MIKKYJIBTYPHHX
KOHTAKTIB, Y epeKiIaiax KUTalChKOI0 MOBOIO YITKO POCTEKYETHCSA €THOLIEHTPU3M
KUTaWChKOI KYJIbTYpH. SIKIIO TOBOPUTH MPO Mepeksian O0i0MiMHUX TEKCTIiB, TO KH-
TalChKI MepeKIIagadi mepeBakHO CIUPATHCS Ha KIIACUYHI TEKCTH KUTANUCHKOI KYib-
TypH, 100 iXHIH nepeksaa MaB (OpMy HMOBHOLIHHOTO KUTAaHCHKOTO KaHOHY IS
MaiOyTHBOT iHTETpaIlil KNTalChKOI IHTETITeHIIT 10 XpUCTUIHCTBA. 30KpeMa, A. JIi
y ctarti «The Bible in Chinese Christianity» 3a3Ha4ae, o0 B KHTaHChKOMY CIIPHIi-
HATT1 bi0nist Mae TpakTyBaTucs y KpOC-TEKCTOBUX TpaHC(POPMALISIX 13 3a[103UYEH-
HSIM KOH(YIIaHCHKUX, TA0CHKUX 1 Oy/IIMCHKUX TEKCTIB JJIA 11 JIETTIIOTO CIIPUHHSATTS
[Lee 2015, 97]. Came TOMy B CcydacHii KUTaiCbKiii MOBI HE BUHHK ILJIACT CTiil-
KOi Ta CTWJIICTUYHO MapKoBaHOiI 0i0Jeichkoi (pa3zeosiorii, Mo XapakTepHUH s

> IOmxun Anpbepr Haitma 3aiimaBcst OaratbMa MOBaMH, SK KJIACHYHUMH, Tak
i cydacHUMH, OmyOIIiKyBaB HU3KY I'DYHTOBHHX POOIT 13 IPOOJIEM CHHTAKCHUCY Ta CEMaHTHKH.
10. Haiina 3amikaBuBCS npoOieMamMM IEpeKiIaay 3aBIsKH CBOIM OararopiuHiil IisUTBHOCTI
B AmepukancbkoMy 0i0OmiiHoMy ToBapucTBi (The American Bible Society), ne Bin 06iiimMaB
mocaay BHKOHABUOTO CEKpETapsi Ta HAyKOBOI'O KOHCYJIBTaHTa Bifaiay mepekmaiis. Ilix fioro
KEpiBHHUILITBOM CTBOpIoBanucs nepexiiaan bioumii 200 moBamu 75 kpaiH.
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€BpOIEHCHKUX MOB. Ha 11e Takox BIIMHYJ A KUIBKICTh EpEeKiIaliB, 3p00aeHa mpu-
OJM3HO B OIHAKOBHIA yac!.

JletanbHuil aHali3 KUTaliCbKOMOBHOTO mepeknany apamu Jleci Ykpainku «Ba-
BUJIOHCHKHH MOJIOH» IOKa3as, 1o i1 Mao [lyHs HallO1IbIl BXKHBAaHUM METOJIOM
nepexiaay 610inei3miB crana penoMinamis. CyTh peHOMiHAIIT TIOJIsTae B HA3UBaHHI
(«BimOOpaskeHH1») «IyKOT0» JACHOTATY, 1110 BiZoOpakaeThCsl B CUTHI(iKaTi, 3acoba-
MU «CBOET» MOBH. Y TIPOIIECi peHOMIHAITIT IPUCYTHE JIeSIKE IEPETBOPECHHS CUTHI(Di-
KaTy, BOHO 3yMOBJICHE THM, III0 MPHIMaioua KyJlIbTypa Ma€ iHIIe CBITOCTIPHIHATTS,
TOMY OCHOBHMMHM O3HAKaMH JICHOTaTy B MOBI MEpeKIagy MOXKYTb OyTH iHII HOTo
BJIACTMBOCTI, BiIMiHHI BiJi MOBH opuriHamny. [Ipouec penominaiii momisirae y cTBo-
PEHHI B TEKCTi MEpeKyIaay TaKuX HOBUX HOMIHAIIIH, sKi Oyln OW eKBiBaJCHTHUMU
HOMIHAIIISIM 9Y)XKUX pealtid y TeKkcTi opurinany. [Ipu mpomy He BapTo 3a0yBaTH, 110
METOIO MepeKyIaay € CTBOPCHHS 3MICTOBHO Ta IMIIPECHBHO €KBiBAJIEHTHOTO TEKCTY
B KyJbTypi MoBH nepekinany [Kperos, ®enenxo 2011, 154].

VY mporueci nepexsiagy 4acTOTHICTh 3aJy4€HHS METOAY PEHOMIHAIl BH3HAYaE
3arajibHy CTpATerito MepeKaay: Yd aKIEeHTYETbCS MaKCUMallbHE 30€pe’KeHHs Ha-
L[IOHAJBHO-KYJIBTYPHOI crieludiku TeKcTy (ouykeHHs/(opeHizaliii), uu Mae micue
JIHTBOKYJBTYPHA a/IanTallisl mepekamay (0IoMaITHeHHS ).

OnHuM 13 HaWOUTBII BXKUBAHUX 0i0sei3MiB y moemi Oyna jekcema «locromany,
a6o x «bor». B anmiiiicbkomy nepekiazai Oyllo BUKOPHCTAHO €KBIBAJEHT ii mepe-
knagy — «Lord», mo BxuBaeTscs Takoxk y mepekiani biomii [Online Etymology
Dictionary], BogHOYaC KUTAaHCHKUH MEpeKyIa MPEACTaBUB HaM JeKijIbKa BapiaHTIB:
nepexiaaeHi metogom penominamii L) ta (F4%) | a Takox ppaseonoriu-
uuii exsiBanent (3:) , manpuknan:

Kuraiicbkuii nepexJiaj AHrificbKkuii nepexyiaj

Opurinaa (Jlecs Ykpainka)

(Mao Jynb) (Codist Boabcebka)
NEATHSEEIAE, 77 | For our fathers’ sin the Lord ...32 HEUCCTh MPATIIIB
b Z [FF 2013, | took from us the temple... | 3a6pas (Focmoas) cBiii xpam!
28]. [Bechhofer 1916, 157]. [Ykpainka Jlecs 1976, 151].

FEW5%, AT FAERE A
QEDAR R T A AR
2 L[5 )E 2013, 29].

Glory to the Lord, that He
hath distinguished His people
by wisdom above the nations

of all the world [Bechhofer

Tocmomy xBaa, 1Mo MyIpicTO
BiJI3HAYUB CBiil HAPOJ IIOHA]T
yci Haposu choro cBiTa!
[Vkpainka Jlecs 1976, 151].

1916, 158].
v g e Thus spake the Lord... ..Tak roBopus I'ocions. ...
ERFFU.... [ 2013, 29]. [Bechhofer 1916, 158]. [Vkpainka Jleca 1976, 152].
The Lord of Israel shall «Tocmoas I3paimo Tebe

ERMF, FESERIPRE
Feii T4R. [5F)E 2013, 29].

reach thee, and through me
[Bechhofer 1916, 159].

JIOCSITHE 1 4epe3 MeHe!»
[Vkpainka Jlecs 1976, 152].

Bumesasnadeni iekceMu, He3BaKal0Ul Ha KOHTEKCTYaJIbHy CHHOHIMIIO, MAarOTh
pi3Hi KOHOTaNLi}Hi Ta ceManTuyHi 3HauenHs. Jlekcema _L77) (3 kum. «Bononap

* 'V mepiox i3 1930-x mo 1970-x p01<13 OMH 3a OJHUM BHUXOAWIM Iepekiaan biomii
KUTaiChKOI0 MOBOIO, 110 OYJIU 30iHCHEH] KUTaCLKMMHU IIEPEKIaaadamMH, cepen Hux — «Ilepexna
Ban CroaHbdeHs» (Kum (EEMEA) ), «llepexnan Uxy baoxyeit» (kum. (4T HEPF
AN ) ). «Iepexian Csio Teni» (kum. (GRERH PR anfg» ), «Ilepexnan Jlioi WkeHbwKyHa (Kum.

CEfRiEA) ).
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He6a»), imoBipHO, Oyi1a BUKOpPHUCTaHA 3 METOIO HAOIM3UTHU MEPEKIIa] 10 KHTaChKO-
ro peuunienta. Cemantuune 3HadeHHs jekcemu { L77) Bapro posmusmytu B
KOHTEKCTI KuTakichkoi konuenii «Hebecnoro manaary» (kum. (Kw) ). Ha nym-
Ky ictopuka Yao @ynins’® (kum. JEHEHK), monsarrs (7)Y (3 kum. «Imneparop») y
cepenuHi paHHboro nepioxy aunHactii lllan-Iae (kum. Fi B%, X VI-XI cToumiTTs 10 H.
e.) Oyzo OinbI HabMMKeHe 10 HeOa SIK SBUIIIA TPUPOIH, & HE SIK CHMBOJTY MTaHyBaH-
Ha. Y nepioz enoxu [llan-Inp HEOeCHI TyXH TaKOX IMEHYBAIHCS «IMIIEPATOPAMUY,
e OyJio MOB’SI3aHO 3 BIPYBaHHSAMMU IIPO T€, 110 MICIAS CMEPTI AyX MpaBUTENs Mili-
iimaBcs Ha HebGo Ta craBaB piBHOcuiIbHMM HeOecnomy Immeparopy, sikuii Gmaro-
CJIOBJISIB Ha TPaBJIIHHA HACTYMHOTO [HCHKOTO MpaBHTENs. Y BipyBaHHSAX MEPiOay
Uskoy (munactis Yoy, & #H, XI cromitrs — 221 pik 10 H. e.) ieportidp 7 ) mpo-
JIOBKYBAJIM BXKMBATH Ha TIO3HAYCHHS MMEePCOHI()iKOBaHOTO OOKEeCTBA YaciB AMHACTII
1B, IpOTE MOBHICTIO HIBETIOBAJIM HOTO MPUPOAHE HAYAIIO, IO MPUBOAUTH 10 Gop-
MyBaHHS KOHIemii cripaBxHboro Hebecunoro Bonomapst. ITicns Takoi Tpanchopma-
1111 BUHUKA€E HOBA MOJICNIb «BIJIHOCHH» MiX JIFOIbMU Ta yXaMu. Y 1[bOMY 3HaY€HH1
ieportip {77) wacTo mepenmiraerhes 3 iepormigom (K ) . Ha nouarky amnactii
Uskoy BisOyBaeThes yiTke po3mexyBanus: ieportip (K) BUKOpHCTOByeThCS Ha
TN03HaYeHHs BEPXOBHOIO MpaBUTENs CBITY npupoay, a iepormidp (7)) moctynoso
NEepeTBOPUBCS Ha HaliMEHYBaHHS MOHapXa, «II0 32 CBOIM HapOJKEHHSIM OyB O0xKe-
ctBom» [T-FHHx 2021]. Onucyoun ceMaHTHYHY Pi3HHIO Mik Jekcemamu K )
ta 77) , uincekuii yaenuit Kyn I'yancens (L) #%, 1752-1786 poku) 3a3HauuB,
o y «Kuusi micens» ( ((iﬁ';%») iepormip (K) 3me6iMBIIOr0 BUKOPUCTOBYETHCS
Ha T03HAYECHHs 60KECTBA B KOHTEKCTI IPUPOJHBOrO MOHATTA, a 77) — Ha mo-
3Ha4YeHHs BepxoBHOro mnpasutenss Heba Ta 3emii, mepcoHipikoBaHOTO OOXKECTBa.
Binnosiano, nekcemy _[77) MoHa TpakTyBaTH SIK «iMIeparop, 1o IIPaBUTh Ha
He61», mo minkomM BitoOpakae MOAeNb KUTAHChKOTO CBITOCIPUIHSTTS.

MeTtoza peHoMiHaIlil TakoXk 3acTOCOBYeThCs Mao JlyHem mia yac nepenaui 6i-
oneismy «locnons» nexcemoro (44 ) (3 kum. «cBsruii nonkosoxenpy). Jlek-
cema (f#¥f) cxkmamaerscs 3 iepormida (f#) , gkuil Mae 3HAYEHHA YOTrOCH
cBATOro abo GokecTBeHHOrO, a icpormidp (Ff) mepexnamaeThes K «reHepam.
Cakpaizallis BUIATHUX BIMCHKOBHX [iS/YiB YacTO TPAIUISAIACS B KUTAWCHKIiH ic-
Topii. Hanpukian, nepiako nexcema (¥4 ) BukopuctoByeThCS 010 reHepana
nepiony «Bororounx LlapcTe» (a60 Uansro, kum. {HEERAX) , 475-221 pokn
10 H. e.) Jli My®. Peanis  (#4%) mns xutaiicekoro penumieHara Mae acomuiaiiro
IIEBHOTO Teposi, AKUH 311CHUB NEBHI BIHICHKOBI MOABUTU. Y TEKCTI OpHUTiHATY XK
imeThes mpo I3painscekoro bora, To0TO SIXBe, sAKWH BimirpaBaB 0COONHMBY pOJIb
y cTaponaBHboMy [3paimi Ta OyB Hacammepes IUIEMIHHUM 3aXHUCHHUKOM 13paiib-
CBKOTO Hapoxdy. B opurinani ta aHmIiichKOMY HepeKiaal ApaMu FOBOPUTHCS, IO
«locnoge» nocsirae lynelicbkoro mpopoka, a B KHTalChKOMY TIepeKJIaii s Jis
3MiHIO€ThCA Ha mgiecnoBo (F#i) (3 kum. «nokapatu») — y Takuii cnoci6 Mao
JyHb migkpeciroe o0pa3 SIxBe sik kaparelsi BOPOTiB i3pailbcbkoro Hapomy. Ta-
KUM 9MHOM, Mao JlyHb IIJITXOM pEHOMIHAIIIT 3aMiHHUB «9yXKy» pealiro «l ocrmoap»

> Yao ®ymine (Hap. 1943 poky) — npodecop icTopii, crienianizyerbcs Ha iCTOpil JUHACTIT
[unsb.

¢ JIi My (FH 2 - 229 PiK 10 H. €.) — BUJATHUI TTOJIKOBOACIH TIEPioy BIHHH 3a apcTBO
Yskao (& [E], 403-222 poku 10 H. €.), po30uB apmii XyHnHy Ta Binous Hamax apmii napctsa Llinb
(%, 771-221 poxku 10 H. €.).
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kuTaiichkoro peaniero {FUKE) | axa Gnurkua 10 KyIbTypH pelUITieHTa, i PH HbO-
My 30€epir KOHOTalll0 OpUTIHATY.

OpHak HaWOUTBIT BXUBAHOIO JIEKCEMOIO, BUOPAHOIO IS repedadi 0iomeizmy
«Tocnonwy, € ppaseonoriunuii expianent () (3 kum. «rocmoxpap, BIACHUKY),
SKAH y KMTAaHCHKUI MOBI Mae€ Takox pedniriiiHe TpaktyBaHHs (['ocrogs abo Ad-
nax). YV npoMy Bumajaky Bukopucranus jexcemu (I ) B mepexnani, HaBmaku,
Jla€ 3MOTY YUTa4eBl MIUOIIE BiIuyTH Oi0IiliHY TEeMaTHKy caMmoi MoeMHu. 3a BU3HA-
yeHHsAM, HaBeneHuM y cnoBHuky Kanci ( (FEERFHL) ), nexcema BHKOpHCTOBY-
€ThCs Ha MO3HAYEHHs «Boyofap, rocrnonapy» [FEER 1A H], ax cunoHiM 10 NekceMu

(L) , a Takoxk sk exBiBaNeHT Ha MO3HAYEHHS BepXOBHOIO GOKECTBA y XPHCTH-
stHCTBI («[ocmonmpy) Ta icnami («Ammax»). O6pa3 bora sik rociogapst abo Bosomapst
MPUTaAMaHHUH XPHUCTUSHCBHKINA penirii. Binrak 6i0miiianii o0pa3 bora sk ['ocnoga-
Pl IPYHTYETBCS Ha XapaKTepHUX HisX JIIOACH, sIKi NPUHMAaIOTh ToCTel: HeOeCcHHA
Tocnomap Bor po6uTs Ti cami cripasu, mo i moau. Jlekcema (F-) 3mebinbmoro
BUKOPUCTOBY€ETHCS B pa3i 3BepTaHHs 10 [ocrnona Ta oro Bo3BeINUCHHS, 1110 TIPUTa-
MaHHe OUIbIIIe XPUCTUSHCHKOMY PEIrifHOMY CBITOIVISILY, @ TAKOXK Y pa3i 3BepTaHHs
Tocrioma o cBOiX mimmaHux, 1€ BiH BUCTyHae sk XassiH abo x [ocnomap: «...Ha
Lapizimi s 30y0y6as cobi ceoio ocenro, /| Ha 8epxXOBUHI CBIll OIMAp NOCMABUS...»
[Vkpainka Jlecst 1976, 152]. Takum unHOM, BukopucTanns nekcemu )  ms ne-
pexnaay noHATTs «[0cnoab» y KUTalChKili MOBI € MPUKJIAZAOM CTPATETil O4y>KeHHS
3a)1J1s1 HAOJIVYKEHHS 11 KOHOTAITIT /0 KHTAaHChKOTO CBITOTVISTY.

Yacrorricte BUkopucTanus nekcemu {3 ) B TekcTi mepekiasy 3HAYHO TIpe-
Banmtoe Haj Bukopuctanusam nekcem L) Ta (F%) . Onmak 3acrocysanns
METOy pEHOMIHAIIii B pO3pi3i CTpaTeTii 0JJOMaTHEHHS ITePEKIany He € OKa3i0Hab-
HUM. Y BCIX BUNAJKaxX 3aCTOCYBaHHS METOAY PEHOMIHAI] Ui Iiepenadi JIEKCeMU
«T'ocionb» Mao JlyHb BUKOPUCTOBYE iHIII (pitocodcbko-peniriiiHi Tepminud. Ha-
NpuKIaj, y pedenHi 3 nekcemoro { 77 ) BHKOpHCTOByeThCS TakoXk BIACHE KOH-
¢yuianceke nonsarrs (AN (ykp. «HEn0OPOYECHICT») HA MO3HAYEHHS «HEYEC-
Ti», TOA1 K B QHIJIIHCHKOMY IMEpEeKyIa/li 3ByUUTh OUIBII HEUTpaTIbHE «Sin» (3 awner.
«rpix»). [onsarrs (f&) (3 kum. «10OGPOUECHICTEY) TAKOXK TICHO TEPETITITAECTHCS
3 KUTAiChKOIO KOHIEMIE€0 «MaHnara HebGa» Ta € KIIOUOBHM MOHSATTAM Yy iso-
co(cbko-peniriiiHii Teuii KoHdy1iancTBa. 3 pO3BUTKOM KOH(YI1aHCTBA KOHLEMIIS
JOOPOYECHOCTI CcTaja OCHOBHUM ITYHKTOM JICTITUMHOCTI BlIaJu npaButens. [Ipu-
YMHA 3arOCTPEHHsI yBaru mpaBuTeinsiMu Ukoy Ha HEOOXiIHOCTI BUBYEHHS icTopii
nepenadi Hebecnoro manary Bin nunactiii Cs 1 Lllan nomnsirana B Tomy, mo6 3a6e3-
TIEYNUTH CTa0IbHE AOMiHYBaHHS AuHACTIT Wkoy. CormianbHAN J1a]] «100p0YeCcHOTO
CYCHIJIBCTBay», IKUH BCTAHOBHUB MPaBUTENb UKOY, 1 € TIEI0 «HOBOIO KYJIBTYpOIOY», Ha
kit Haronomysas Ban Toseit (T [E 4, 1877-1927 poku)’. 3a cUCTEMOKO «HOBOT
KYJIETYpW» KOHIIeTIisi Manaaty Heba 3smiannacs Bijg HeGecHoro gapy /10 cBimomoi
MOBEIIHKH JIFOACH, Bil OTHOCTOPOHHBOTO HaKa3y 0 MOEIi IHTePaKTUBHUX CTO-
cyHkiB. Tomy odimiiiHi TOKyMEHTH JUHACTI] YOy MICTHIIN BEIHUKY KUIBKICTB MO-
NepeKeHb PO BUITAKH, Kouu ripaButeni auHacTiid Cs ta lllan He noTpumyBanucs
JTOOpOYECHOCTI, 110 HaraJyBall0o HACTYMHHKaM IMaHiBHOI auHacTtii Usxoy mpo mo-
OpodecHe yrnpaBIiHHS JCPKABOIO Ta B TAKHI CIOCIO 3aKPITUIIOBAIO JIeIKi OCHOBHI
NPUHIUIH KOHPYIiaHChKOT moniTuaHoi dinocodii [THFA 2021].

7 Bau ['oBell — KuTalicbKUil icTOPUK, (PiNONOT, MUCHMEHHUK, Nepekianad ta Gpinocod.
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Taxum uuHOM, y npu3Mi koHdyuiancTea nonarts (ANf#) e rpixom, amke «He-
no0pouecHa» JIOANHA € JIIOIUHOK «HIKYEMHOIO». BinTak mpencraBieHuil mepe-
KJIa/1 TIOBHICTIO BiNOBi1ae C(hOPMOBAHOMY 3a CTOMITTS (Pi10COPCHKO-pENiriiHOMy
CBITOIVIAY B KUTAHChKOMY CYCHUIBCTBI Ta IIEBHUM YMHOM JJa€ MOXJIUBICTh 3p0O3Y-
MITH PEJTriHHUI KOHTEKCT OPUTiHATY Kpi3b NIPU3MY KUTAHCHKOI KyJIBTYPH.

B inmiit ctpogi ciioso {177 ) y 3nauenni «ocnoas» BUKOPUCTOBYEThCS T10-
pan i3 nexkcemoro {EEME) (3 xum. «orpyiiHa 3Mis/ramrokay). Y KHTaHChKii Mi-
¢ororii, sKa TICHO BKOpPIHEHA B KyJbTYypy Ta (Pu1ocodchKo-peniriiii Tevii, 6araro
O6oxecTB Manu (opMy 3Mmist abo Moru npuiimaru ii. Hanpuknaza, Tyt obpas 3wmii
BUKOPHMCTaHHUH Y HEraTUBHOMY 3HAYEHH, 1110, IMOBIPHO, € aIro3ieto 10 06pasy [yH-
ryna (xkut. 3£ T)%, axuii Hic pylinaniro Ta 3a3Bu4aii OyB 3BUHYBAYEHUH y PI3HUX Ka-
tactpodax. Binrak 3a 10momMororo MeToy JIIHTBOKYJIBTYpHOI afanTaitii Mao JlyHs
YMOTHBOBAHO 30epirae 3arajibHy CTHIIICTUKY OKPEMHUX peueHb y CBOEMY MEpeKIIasi,
y sKkux Oylla BAKOPUCTAaHA CTPATErist OJJOMAITHEHHSI.

VY po3pisi cTparerii 0JJOMalIHEHHs TOCUTh BJIAJIUM € IEPEKIIaL JIEKCEMU «J10JIs»,
sxy Mao Jlyns nepenae uepes nekcemy (@7iZ) (3 kum. «10nsi»), M0 TOBHICTIO
BIJINIOBi/Ta€ KATANChKii KOHIEIi «MaHnaty Heba», a ToMmy mae 3MOTy KHUTalChKO-
MOBHOMY PEIMITIEHTOBI MIIMOIIIE BIJIYTH TEMATHKY TEKCTY OpPHUTiHATY, HATPUKIAI:

Kuraiicbknii mepexJiajn AHnIilicbknii mepexaaj Opurinan
(Mao AyHb) (Codist Borbcebka) (Jlecs Ykpainka)
Taka Bxe 1051 OpaHOK. . .
[Vkpainka Jlecsa 1976,
160].

Tis the fate of captives

g e
XEFE s [FE 2013, 32]. (Bechhofer 1916, 7671,

Konnenuist gomi o0GropoproBaacst BISHUMH 1II€ B JOLIHBCHKHUM mepios. 3a yaciB
muHactii [llas-IHp ToMiNIHI TpaBUTEN 3BUKIIA BOPOKUTH, TIEPI HIXK IIOCH POOUTH.
[Ti3Himre oM MoYanyu BBAXKATH, IO JIOJIS BCOTO CBITY Ta JIOJS KOXKHOI OKpeMoi
JIIOJIMHY OB’ sI3aH1 3 MOJIOKEHHAM 31pOK Ha HeO1. 3BICHO, MalO4M MIMOOKUIA BIUIUB
Ha PEJIriiiHi ySBICHHS JTIOICH, KOHIICTIIiS 011 Tocijana Barome micre B KoHQyIIi-
aHCBKIN peniriiiHo-dinocodebkiit Teuii. Lleit TepMin TpakTyBaBCs SIK MIEBHUN POK,
dary™m, KUl HEMOXKJIMBO OMUHYTH, IIPO IO 3raJyBajld MPAKTHYHO BC1 KUTAHCHKI
BucHi-¢pinocopn napauaM: «KoH(ymiid ckazaB: “be3 po3yMiHHS J0TI HE MOXKHA
OyTH muIsXeTHUM donoBikom™» (xkum. (AFIfr, JTCLLUREF) ) [HiFCM: &
15]; «Il3ucs ckazas: “CMepTh Ta HAPOJDKEHHS BU3HAYAIOTHCS JI0JIEH0, @ 0ArarcTBO —
nebom™» (kum. (FCAF R, BHAERD) ) [HFFXM: ©1E] Towo.

ToOTO XUTTSI, CMEPTh, OAraTcTBO Ta OIMHICTH JIFOAWHM MiANOPSIKOBAHI JOJII.
Bapto Takox 3a3HaunTH, 10 B OPUTiHAII TOBOPUTHCS PO JOTI0 OpaHOK (IiBYar),
B aHTJIIHCHKOMY TIEpPEKJIa/Ii 1€ MOIAE€ThCS MPOCTO SK IO OpaHIIiB, HATOMICTh KH-
TalChbKUH MepeKIIaj] TOBOPHUTH PO OO MEBHOI CiM’i/poanHn/OyniuHKY OpaHIliB.
Lle nmigkpecaoe iCTOpUYHI pealtii KHTaChKOTO CYCHIJIbCTBA, IKE PO3BUBAIOCS B
yMOBaxX KOJIEKTHBI3MY, /i€ 3a MPOBUHU WIEHA CiM’1 MOIJIM OCYAMTH LUK pif, a
HiTHATHCS BUIIE CTATyCy CBOET CiM’1 Oyi0 (paKTUYHO HEMOXKIIMBO. TakuM YHHOM,
KOHLIEIIIis J10JIl MiJcuinioe KoHnennito Mannary Heba B kuTaiichkilf KylbTypi Ta

8 Kuraiicekuii 60T Boziu, y Mi(oItorii 4acTo 300paKyBaBcCst sIKk CTBOPIHHSI 3 TOJIOBOIO JIFOIUHA
Ta XBOCTOM 3Mil.
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JIETITUMI3Y€ TIPABIIIHHS TOTO YW IHIIOTO iMIeparopa abo 3MiHY JWHACTIH, aipke
TOBOPUTH IPO T€, 110 MpaBUTeNb, oTpuMaBiin Mannat Heba, ciigye cBoiil qodi.
Taxe TpakTyBaHHS i PO3YMIHHS IILOTO MOHSTTS TOBHOIO MipOIO PO3KPUBAE Ta Ie-
penae ceHc OpuriHay.

Bukopucranus (pa3eonoriyHuxX OIMHHIL € XapaKTepHOIO O3HAKOI0 HE JIUILE
JpaMaTHYHUX TBOPIB, a ¥ emicroisipito Jleci Ykpaiaku. Mosa TBopiB Jleci Ykpain-
KM BiJJ3HAYA€THCS SICKPAaBUMHU O0pazaMu Ta OaraTMMH JIEKCHUKO-(Ppa3eoIoriyHuMHU
pecypcamu. lit mpuTamManHa cBoepigHa 00pa3HicTh i crenudika BKHBAHHS CTAIHX
Bupasis. J{pama «BaBUIOHCHKUIA OJOHY HE CTajla BUHATKOM. I TEKCT MiCTHTh Ta-
KOX (ppazeostoriuHi OMUHUIL, SKi BiOOpaXkatoTh 0i0iiHY TeMaTHUKy TBOPY. YBary
npuBepTae nepexaan ¢ppaseonorizmy «CyqHUNA TEHbY:

Kuraiicbkuii nepexsan AHIifcbKUH MepexJiaj
(Mao Jdynb) (Codist Bonbcbka)
b4 A A TR T A \?fh}; }?idst n.(l)ic say that ;lso qu\./Iy. T™H lM HE KHHYB IIPOCTO
R, [ (;r ese wi Qcome a day B Biti, MO i }‘I)a ix me npuiine
2013, 33]. of judgment? [Bechhofer | cynnmii nens? [Ykpainka Jlecs
’ 1916, 168]. 1976, 158].

Opurinaa (Jlecs Ykpainka)

He3sBaskaroun Ha Te, 110 Y XpUCTUSHCHKIN KYJIBTYpi 11eH 010miiHII Ppazeosiorizm
(dakTnyHO Mae TrymMadeHHs «KiHemb CBITY», BiH MOXOIUTh 3 aBpaaMidHHUX PEJIIrii
(tomaizmy Ta icmamy). BignmoBigHo, asis i3painkTsH BUCTIB «CyqHUN JIeHB» MOXE
BUKOPHCTOBYBATHCS B MO3UTHBHOMY KOHTEKCTI — SIK HOMIHATUBHA OJJMHHUIIS, IO T10-
3HAua€ Ha3BY BAXIIMBOTO 1y/IEHCHKOTO CBATA MOKASIHHS, OYUIIICHHS Ta CIIOKYTYyBaH-
ust rpixi Mom-Kinyp (3rizso 3 Tanmynom, y ueii gens Bor BUHOCHTH CBili Bep/IMKT,
OIIIHIOIOYH JTIsUTEHICTH JIFOAMHHU 32 Bech MUHYHi pik) [[puropenko 2009, 750].

Takum ynHOM, Yy KOHTeKCTi ypUBKY 3 moeMu ¢paseosnorizm «CyaHUN IeHb)» Ha-
OyBae 3HAYCHb «PO3IUIATa» W «IOKApaHHS» JJIsl BOPOTIB €BPEHCHKOrO Hapomy Ta,
BiJITIOBIJTHO, € JIOBIOOYiKYBaHUM JIHEM JUISI CAMHX 13paiIbTsIH.

B anrmiiicekomy nepexiiani ¢pazeonorizm «CyqHUN JeHb» MEpeKiIaJeHo CIO-
co0oM ommcoBOTO Tmepeknany — «a day of judgmenty», xoua B aHDITIHCHKII MOBI €
€KBIBAJICHT JIJIS TIEPEKIIaTy boro (hpaseosorizmy — «Doomsday»; BiH BXKHBA€ETHCS
came Ha TO3HAueHHS KIiHIS CBITY y XPUCTHSHCTBI, POTE B IIbOMY BHUIIAJKy TaKe
3HAUEHHsI BUMAJA€ 3 KOHTEKCTY, OYEBUIHO, TOMY Mepekianadyka i BUOpana omu-
COBHIi mepekian. Y KUTaHChKOMY Mepekyaai MU 0auuMO BHKOPHUCTAHHS CIOCOOY
KOHTEKCTyalbHOi 3aMiHu, ajke crmoBocronydenns (AR H & H|) 3 xwuraiicskoi
MOBH TI€peKJIaNaeThes SIK «CTpalmHuil cy», M0 B €CXaTONOTIYHUX PENirisix Mae
3HAYCHHs OCTAHHBOIO CYNY, KU Oyae 3BEepIICHUN HaJ JIIOAbMHU 3 METOI0 BUSB-
JICHHSI TIPAaBEAHUKIB 1 TPIIIHHUKIB Ta BU3HAYCHHS HAropoOAW MEPIIMM i MOKapaHHS
IpyruM. Y IIbOMY KOHTEKCTI CEMaHTHU4HE 3HaueHHs «CyTHOTO JHS» Ta CEMAaHTUYHE
3Ha4eHHs « CTPAIIHOTO Cy1y» € TOTOKHUMHU. Binrak, sskbu Mao [lyHb amns nepexia-
ny ¢pazeonorizmy «CynHUN €Hb» BUKOPHUCTAB €KBIBAJIEHTHUH y KUTAlCHhKI MOBI
supaz (AR H) , kourekcr opurinany e Gyino 61 36epeKeHO.

O1xe, y poOOTI HaJl MOETUYHOK apaMoro «BaBwioHchkuit monon» Mao JlyHb
3a]ly4uB SIK CTpaTerito ouykeHHs ((dopeHizailii), Tak 1 CTpATETir0 OJOMAaITHCHHS,
y MeXax SKHX BUKOPHUCTOBYBAaB Pi3HI METOIM MepeKiaay peniriinoi nexcuku. [lo-
ciyroBytounch ifesmu Jly Cinsg npo «mpsimuii nepexian, Mao JlyHb nmepeBakxHo
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3BepTaBCs J0 METOAY (DYyHKIIIOHAIBHOI 3aMiHH, MOIIYKY (pa3eoOriYHUX CKBiBa-
neHTiB Tomo. OnHak mapajeiabHO 3 MPEBATIOIOUO0 CTPATErie€lo ouykeHHs Mao
JyHb BUOIpKOBO 3BE€PTAETHCS /IO CTPATETii OOMAIIHEHHS, Y SIK1i 31€011IbIIOTO CITH-
paeTbcs Ha 3aCTOCYBAaHHS METOY PEHOMIHAIT /Ui repekiany 6i0miiHOT JIEKCUKH.
KoxeH BHIIa0K 3aCTOCYBaHHS METOIY pEHOMIHAIIIT HE € OKa310HAJIbHUM, OCKIJIbKU
B M@XaxX PeUeHHS UM JaIory NepeKiagad moaae Bimpasy AeKiabKa JIEKCeM, SKi Ha-
JexaTh 10 GitocodchKo-peniriiHoi kKapTuHH cBiTy Kutaro, 1o, BimoBiIHO, J0TIO-
Marae 30eperTu CeMaHTHUHY LUTICHICTh PEYSHHS Ta pOOUTH BUOIp METOY PEHOMi-
HaIlii CTUITICTUIHO BUBIPCHUM.
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